THE APOCRYPHON OF EZEKIEL

INTRODUCTION

The Apocryphon of Ezekiel has not survived intact; four fragments preserved in secondary sources and one small fragment of the apocryphon
itself (which is also quoted by Clement of Alexandria) are all that remain.

The largest fragment tells of a king who holds a feast to which he invites everyone except two beggars, a blind man and a cripple; the two are
angry and determine to have their revenge: the cripple sits on the blind man’s shoulders and, together, they damage the king's orchard, but the
king discovers what they have done and punishes them both. The moral of the story, according to the narrator, is that this proves the resurrection
of the body, since soul and body must function together. Other fragments comprise short quotations from ‘scripture’, attributed to Ezekiel, in
other writings of the early Christian Era.

For the excerpt of Stromata, the Greek text is from, “Clemens Alexandrinus: Stromata,” Stahlin, Otto, ed. Leipzig: Hinrichs, 1906-1909; for those
of Quis dives Salvater, it is from, “ Clemens Alexandrinus, Stromata, Buch VII-VIII, Excerpta ex Theodoto, Eclogae prophetica,” Stihlin, Otto, ed. Leipzig:
Hinrichs, 1909; and, for those of Paedagogus, from, “Clemens Alexandrinus: Protepticus und Paedagogus,” Stahlin, Otto, ed. Leipzig: Hinrichs, 1905;
the English translations of Clement’s works are based on those of William Wilson (1895). For the excerpts from Panarion, the source for the Greek
text is K. Holl, “Epiphanius, Binde 1-3: Ancoratus und Panarion,” (3 vols.; GCS 25, 31, 37; Leipzig: Hinrichs, 1915-33) and the English translations
are based on those of ].R. Mueller & S.E. Robinson (1983). Sources for other excerpts are as given in the footnotes.

AUTHORSHIP AND DATES

The Apocryphon of Ezekiel cannot be dated later than the end of the 1st Century CE; 1 Clement (circa 95 CE) uses the work as one of its sources,
and the Jewish historian Flavius Josephus noted (Antiquities of the Jews, 10.5.1) that Ezekiel had left behind two books, of which we may assume
one to have been the apocryphon. The earliest possible date cannot be determined precisely, although the conjecture of K. Holl and ].-B. Frey,
placing the composition of the document between 50 BCE and 50 CE, is generally accepted.

It is hard to determine original language of compositions that are no longer extant or that are known by only a few fragments; one may,
however, hypothesize that Greek and Hebrew are the most likely candidates for the original language of the book.



FRAGMENT 1

EPIPHANIUS, PANARION, 64.70.5-17

SAvaotoovral yop ol vekpol Kal €yepbroovral ol v Toi¢
UVHUELDLS, PNOLY 0 TPOPNTHG. v §€ Kol T UTo ToU TeCekinA
To0 TPOPNTOL €V TG 10w amokpUpw PnOEvTa  mepL
AVAOTHOEWS  MI)  TXPAOIWTHOW, Kol  aute  EviaDbo
ropadnoouat. aiviyuatwdas yap dinyovuevos Aéyet mept Trg
Sikadag kpioews 1], Kowvwvel Yuyxn kol oduw, 6t1 © faciAevs
Tic v 1] avtod Paocideix ndvrac eixev éotparevuévous,
nayavov 8¢ oUk ixev &AL 1 udvov §vo, Eva xwAov kol Eva
TUPAGY, Kol EKXOTOG <aUTOV> KaT 18l ekxOE(eTo Kol kot
0lav & ket 7yauovs 8¢ momoag 0 Pacirevs @ 18iw viE
EKXAETE TAVTOG TOVG €V Tf] avTol Paaideie, mepieqpovnae 8¢
T@V U0 Tayav@v, To0 T XWwAoD kal TOU TtupAoD: ol O¢
nyavaktnoav €v éavtoic kol EmPovAnv épydoacbur T
Baai)ei énevdovv. Brapddeicov 8¢ elyev 0 Paciets, kad dmd
urikoBev 0 TupAds EAdAel TG YwA@ Aéywv mdoov v U@V T0
KAXOUX TOU XPTOV UETA TWV GYAWV TOV KAnBEVTWYV €i¢ TV
gvppaaiav; debpo Toivuv, kabwg Emoinoev NUiv, auvvoueda
aUTOV. 26 8¢ €repog NpWTa molew TpdTw; 6 8¢ elmev dméAOwuey
€l TOV TXPAOEIOOV qUTOD Kl XQPAVIOWUEV €KEL T& TOD
napadeioov. 6 8¢ elnev kad TA¢ Svvauat, xwAds v kal un
Suvauevos Emoaiverv; o 0 TG Epn avTOG Eyw SUVAUAL TL
TOXTTEWV UK 0p@V ToU amépyouar;, aAa Texvaowueba.
0 r{Ada¢ xopTov TOV TANGiov kat TAEExG axoLviov NKGVTIOE TG

5 “For, the dead will be raised and those in the tombs will be
lifted up,” speaks the prophet. And also, so that I might not
pass over in silence the things mentioned about the
resurrection by Ezekiel the prophet in his own apocryphon, I
will present them here also. For, speaking enigmatically, he
refers to the righteous judgment, in which soul and body
share: ¢ A certain king had everyone in his kingdom drafted,
and had no civilians except two only: one lame man and one
blind man, and each one sat by himself and lived by himself. 7
And, when the king was preparing a wedding feast for his own
son, he invited all those in his kingdom, but he snubbed the
two civilians, the lame man and the blind man. And they were
indignant within themselves and resolved to carry out a plot
against the king. 8 Now the king had a garden and the blind
man called out from a distance to the lame man, saying, “How
much would our crumb of bread have been among the crowds
who were invited to the party? So come on, just as he did to us,
let us retaliate against him.” ? But the other asked, “In what
way?” And he said, “Let us go into his garden and there
destroy the things of the garden.” But he said, “But how can I,
being lame and unable to crawl?” And the blind one spoke,
“What am I able to do myself, unable to see where [ am going?
But let us use subterfuge.” 19 Plucking the grass near him and
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braiding a rope, he threw it to the blind man and said, “Take
hold and come along the rope to me.” And he did as he had
urged and, when he approached, he said, “Come to me, be my
feet and carry me, and I will be your eyes, guiding you from
above to the right and left.” 11 And doing this they went down
into the garden. Furthermore, whether they damaged or did
not damage anything, nevertheless the footprints were visible
in the garden. 12 Now when the partygoers dispersed from the
wedding feast, going down into the garden they were amazed
to find the footprints in the garden. 13 And they reported these
things to the king, saying, “Everyone in your kingdom is a
soldier and no one is a civilian. So how then are there
footprints of civilians in the garden?” And he was astounded.
14 He summoned the lame man and the blind man, and he
asked the blind man, “Did you not come down into the
garden?” And he replied, “Who, me, lord? You see our
inability; you know that I cannot see where I walk.” Then,
approaching the lame man, he asked him also, “Did you come
down into my garden?” And, answering, he said, “O lord, do
you wish to embitter my soul in the matter of my inability?”
And, finally, the judgment was delayed. 1> What, then, does the
just judge do? Realizing in what manner both had been joined,
he places the lame man on the blind man and examines both
under the lash. And they are unable to deny; they each convict
the other. ¢ The lame man on the one hand saying to the blind
man, “Did you not carry me and lead me away?” And the blind
man to the lame, “Did you yourself not become my eyes?” 17 In
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PavAwWV. they have done whether good or evil.



FRAGMENT 2

1 CLEMENT 8:4 §
‘Metavorjoate, oikog Topari), &mo tAg dvouiag Ou@v eimov 4 ... “Repent, O house of Israel, of your iniquity; say to the sons
Toi vioi¢ To0 AwoD uov: E&v ot ol duaptionr Du@v &rnd tig  of my people, “Although your sins reach from the earth even
Vii¢ &wg ToD ovpavoD kal édv Watv muppdtepar kdkkov kal to heaven, and although they are redder than scarlet and
UEAXVATEPAL TUKKOV, Kail EmoTpagriTe mpog ue €€ 0Ang tij¢  blacker than sackcloth, if you turn to me with your whole heart
kapdiog kul eintnte TldTep: Enakovooumt VU@V ws Aol ayiov. and say, “Father,” I will give ear to you as to a holy people.””

CLEMENT OF ALEXANDRIA, PAEDAGOGUS, 1.10.91.2
2gpnot yop O Te(ekinA- éav ématpagrite €€ 0Ang tA¢ kapdios 2 For, he says by Ezekiel, “If you return with your whole heart,
Kol EITNTE TATEP, AKOVOOUAL UMDV WOTEP AxoD yiov. and say, “Father,” I will hear you, as a holy people.”
CLEMENT OF ALEXANDRIA, QUIS DIVES SALVETUR, 39.4

1810 kol kékpayev: Eleov BéAw kal oV Buaiav- oU BovAouar 4 Therefore, he also cries, “I will have mercy and not sacrifice.
70V Odvatov ToD duaptwlos, AN TV uetdvoiav: k&v dotv I desire not the death but the repentance of the sinner. Though
ol QUPTIOL VU@V w§ QovikoDV €010V, w¢ X16va Aevkav@, your sins be as scarlet wool, I will make them white as snow;
KAV UEAXVTEPOV TOU 0kOTOUS, WG €ptov Agvkov ékvipag though they be blacker than darkness, I will wash and make
Totow. them like white wool.”

CLEMENT OF ALEXANDRIA, STROMATA, 7.16.94.2

2TETOKEV Kl 0V TETOKEV, PNalV 1] YPAQH ... 2 This was and that, the writing is done ...

FRAGMENT 2
§ The Greek text is from: Kirsopp Lake, “The Apostolic Fathers,” (LCL 24-25; Cambridge, Mass., Harvard University Press, 1912-13) and the
English translation is based on that of ]J.B. Lightfoot (1891).




FRAGMENT 3

EPIPHANIUS, PANARION, 30.30.3

Skal Ay év £Tépw TOmw Aéyer kai té€etan 1 dapadic ki 3 And, again, in another place he says, “And the heifer gave
€p0001V, 0V TETOKEV. birth and they said, “It is not so!””

ACTUS PETRI CUM SIMONE, 24a
.. et iterum dicit: Peperit et non pepertit. And again, he said, “She has borne and not borne.”

TERTULLIAN, DE CARNE CHRISTI 23

7 Agnoscimus ergo signum contradicibile conceptum et partum 7 We discover, then, the contradictory sign - the conception
virginis Mariae, de & quo Academici isti, Peperit et non peperit and parturition of the Virgin Mary, 8 about which the sophists
virgo et non virgo. say, “She a virgin and yet not a virgin ...”

% Legimus quidem apud Ezechielem de vacca #illa, quae 28 We read in Ezekiel of a heifer which brought forth, 29 and
peperit et non peperit. still did not bring forth.
GREGORY OF NYSSA, AGAINST THE JEWS 3¢

16 Kol mahv, 1800 1 dduahig Tétoke, kai ov Tétoke. Tobto §¢ 16 And again, “Behold, the heifer has given birth and has not
dnAoi thv Mupbévov. given birth.”

FRAGMENT 3
The Latin text is from: Ricardus A. Lipsius and Maximilianus Bonnet, “Acta Apostolorum Apocrypha,” (3 vols., Hildesheim; G. Olms, 1959) and
the English translation is based on that of M.R. James (1924).
The Latin text is from: Ernest Evans, “Q. Septimii Florentis Tertulliani De carne Christi liber: Tertullian’s treatise on the Incarnation,” (London:
S.P.C.K., 1956) and the English translation is based on that of Alexander Roberts (1885).
The Greek text is from Migne, PG 46.208C and the English translation is based on that of J.R. Mueller & S.E. Robinson (1983).




FRAGMENT 4

JUSTIN MARTYR, DIALOGUE WITH TRYPHO, 47.5 §

SH yap xpnototng kol 1) @idavOpwrioa to0 000 Kal TO
XUETPOV TOU TMAOUTOU UTOD TOV MUETAVOOUVIX N0 TOV
auapTHUATWY, kol wg O leCekind unvoel, w¢ Sikaiov
AVOUAPTNTOV Xl Kal TOV amo evoePeiag 1 Sikaompadiog
uetatiféuevov €mi adikiov Kol &OE6TTE WG AUAPTWAOV Kal
adikov kol aoefij Eniorata. Al Kol 0 NUETEPOS KUPLOG Tnaol¢
Xp1oTd¢ elmev: 'Ev oi¢ &v Vuds kataAdfw, év TovToic Kad
KPLV@.

5For, the goodness and the loving-kindness of God, and
his boundless riches, hold [as] righteous and sinless
the man who, as Ezekiel tells [us], repents of sins; and
[he] reckons sinful, unrighteous, and impious the man
who falls away from piety and righteousness to
unrighteousness and ungodliness. Therefore, also, our Lord
Jesus Christ said, “In whatever things I shall take you, in these
I shall judge you.”

CLEMENT OF ALEXANDRIA, QUIS DIVES SALVETUR 40.2

2’ 0l¢ Yoo &v e0pw VUdS, Qnoiv, émi TovTois kad KpIve-

2 “For, by the state in which I find you will I judge, ...”

FRAGMENT 4
§ The Greek text is from: “Justin Marytyr. Dialogue avec Tryphon,” Archambault, Georges, editor. Paris: Librairie Alphones Picard, 1909.




FRAGMENT 5

CLEMENT OF ALEXANDRIA, PAEDAGOGUS 1.9.84.2-3
2gpnatv yoov b1 Te(ekinA mpog Tovg mpeafutépovs amotabels 2 He says, therefore, by Ezekiel, directing his discourse to the
Kol TIVa aUToI¢ owThplov mapatiféuevos evAdyov ppovtidog elders, and setting before them a salutary description of his
UTIOYPOUUOV: Kol TO XwAOV Katadjow kol 10 dxAovuevov wise solicitude, “And what is lame I will bind up, and what is
laoouat Kol TO TAavWOuUeVOV EmoTpéPw kol fooktjow avtovs  sick I will heal, and what has wandered I will turn back; and I
EYw EI¢ TO 0POG TO XyL0V Uov. TalT €0Tiv ayafol moiuévos will feed them on my holy mountain.” Such are the promises
énayyéuata: fooknoov nuds tovs vnmiovs wg mpofata. of the good Shepherd. Feed us, the children, as sheep. 3 Yea,
Svai, déomota, Tii§ ofi¢ mAjpwoov vourg, tij¢ dikatoovvng: Master, fill us with righteousness, your own pasture; yea, O
vai, Tadaywyé, moiuavov NUds €L TO &y10v 0ov 0pog, mpog Instructor, feed us on your holy mountain, the Church, which
v ékkAnaiav, TV UYwuévny, THV UmepveQd, TV towers aloft, which is above the clouds, which touches heaven.
ATITOUEVNV 0UPAV@V. Kl E00uat, enoiv, aut@v mownv kol “And I will be,” he says, “their Shepherd, and will be near

E00UNL EYYUS AUTOV WS 0 XITWV TOU XPWTOS AUTOV* them, as the garment to their skin.”
PAPYRUS CHESTER BEATTY XII §
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FRAGMENT 5

§ The transcript is that of, Campbell Bonner, “The Homily on The Passion by Melito of Sardis with Some Fragments of The Apocryphal Ezekiel,” (SD 12,
London; Christophers, 1940), 5-8, 183-202; we have yet to find a scholarly (and usable) English translation of the fragmentary text.
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